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ABSTRACT 

Listening to good omens was a custom of that time. It means hearing good words. There 
is faith in this, even in this age. The woman regretted the separation of her man. Elderly 
women asked ‘Good Omen’ to find out if the man would come soon to console their 
woman. They sprinkled rice and flowers and worshipped the god in the evening. At that 
time, one of the shepherdesses said to the calf that was grieving for parting with the 
mother cow, ‘Soon mother comes’ and hoped that the departed man would return soon. 
They told the woman this good news and blessed her. There was an employee who was 
called Time Clerk to keep track of the time. Those who calculate the time correctly with 
the help of a tool called Hour disk are called as Time clerks. It is said that there was a 
time clerk in the ‘Mullaipp Paattu’ army camp. There were maids to light the lamps in 
palaces and army camps. These women wore bandeaus. Their hands were adorned with 
bangles. These women were the wielders of the luminous sword that could turn night 
into day. They were heroic women. They were body guards for the King. They will wrap 
themselves in cloth. There were strict Yavanars, who wore shirts, in the palace jobs. The 
Yavanas are people from Greece and Rome. Thus, it is possible to understand the 
relationship Tamil Nadu had with those countries during the Sangam period. 
Mullaipattu says that the Mlecchas who could not speak were also on duty for the King. 
Such non-verbal people supported the king in keeping secrets. The account of 
Mullaipattu gives a clear picture of the manner in which the army camps were set up on 
the battlefields. Separate accommodations were set up for the king and separate rooms 
for other soldiers. The king's accommodation consisted of many rooms. People wore 
ornaments like shell bangles, and small bangles. We understand that the musical 
instrument "harp" and the hour-measuring instrument "Time" were used. Musical 
instruments like the harp and arched harp were played when the king's armies 
returned victorious. 
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முன்னுரை 

 ழந்தமிழ் நூல்களில்  த்துப் ோட்டு ஓர் சிைந்த நூல்.  ண்றைத்தமிழர் நோகரிகத்றத விளக்கும் 
 ோரம் ரிய இலக்கியமோக உள்ளது. கோவிரிப் பூம் ட்டினத்துப் ப ோன் வணிகனோர் மகனோர் நப்பூதனோர் 
 ோடியது முல்றலப்  ோட்டு.  த்துப்  ோட்டிபலபய அடி அளவோல் குறைந்த  ோைல் இது. 103அடிகறளக் 
பகோண்ைது விறன பமற்பசன்ை தறலவன் திரும்பும் வறர கற்பு பநைியில் வழுவோமல் ஆற்ைியிருந்த 
தறலவியின் நிறல  ோைப் டுவதோல் இது முல்றலத் திறன ஆயிற்று. தறலவன், தறலவி இருவரின் 
அன்புள்ள வரீச்பசயல்கறள விளக்கும் வோழ்வியல் இலக்கியம் எனலோம். திறணயின் ப யர் நூலின் 
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ப யரோக இைம் ப ற்ைிருப் து மிகவும் சிைப் ோனது. முதற்ப ோருள் முல்றல நிலம், கோர்கோலம், 
மோறலக்கோலம் ஆகிய இைமும் ப ோழுதும்  ல இைங்களில் இைம் ப ற்றுள்ளன. சங்ககோலப்  ழக்க 
வழக்கங்கள்  லவற்றைக் குைிப் ிட்டுள்ளறத ஆரோயும் விதமோக இக்கட்டுறர அறமந்துள்ளது. 

“ ண் ோடுறையோர்  ட்டுண்டுலகம் அதுவின்பைல் 

மண்புக்கு மோய்வது மன்”  

என்ை வள்ளுவரின் குைளுக்குப்  ண்பு உறையவரிைத்தில் ப ோருந்தியிருப் தோல் உலகம் 
உள்ளதோய் இயங்குகின்ைது. அஃது இல்றலயோனோல் மண்ணில் புகுந்து அழிந்துப்ப ோகும் (Gowmarishwari, 

2010). 

“உண்ைோல் அம்ம இவ்வுலகம் இந்திரர் 

அமிழ்தம் இறயவ தோயினும் இனிது எனத் 

தமியர் உண்ைலும் இலபர முனிவிலர் 

துஞ்சலும் இலர்  ிைர் அஞ்சுவது அஞ்சிப் 

புகழ் எனின் உயிருங் பகோடுக்குவர்  ழிபயனின் 

உலகுைன் ப ைினும் பகோள்ளலர் அயர்விலர் 

அன்ன மோட்சி அறனய ரோகித் 

தமக் பகன முயலோ பநோன்தோள் 

 ிைர்க்பகன முயலுநர் உண்றமயோபன”  

இந்திரர் உண் தற்குரிய அமுதம் கிறைப் தோக இருப் ினும், அது இனிறமயோனது எனக் கருதி 
தோம் தனித்து உண்ணும் தன்றம இல்லோதவர் (Puliyur kesigan, 2010). யோர் மீதும் பகோ ம் 
பகோள்ளமோட்ைோர்கள்.  ிைர் அஞ்சுவதற்குத் தோமும் அஞ்சிச் பசோம் ி இருப் வர் அல்லர். புகறழத் 
தருவதோக இருந்தோல் அதற்கோக உயிறரயும் பகோடுப் ோர்கள்.  ழிறயத்தருவதோயின் உலகம் முழுவதும் 
அதற்கு ஈைோகக்கிறைக்குமோயின் அதறனச்பசய்யோர். பசோர்வுக்பகோள்ளோர், அத்தறகய 
ப ருறமயுறையவரோக வோழ்கின்ை ப ரிபயோர், தமக்கோக எதுவும் பசய்யமோட்ைர்கள்,  ிைர்பகன 
உறழக்கும் உண்றமயோன இயல்புறையவர்கள், அவர்களோல் உலகம் இன்றும் நிறலத்திருக்கின்ைது.  

 
கற்புள்ள சபண் 

விறனபமற் பசன்ை தறலவன் திரும்பும் வறர கற்பு பநைியில் வழுவோமல் ஆற்ைியிருந்தோள் 
தறலவி 

“இன்துயில் வதியுநற் கோணோள் துயருழந்து  

பநஞசற்றுப்  டுத்த நிறைதடி புலம்ப ோடு 

நீடு நிறனந்து பதற்ைியு பமோடுவறள திருத்தியும் 

றமயல் பகோண்டு ப ோய்பயன உயிர்த்தும் 

ஏவுறு மஞ்றஞயின் நடுங்கி இறழபநகிழ்ந்து 

 ோறவ விளக்கின்  ருஉச்சுைர் அழல 

இைஞ்சிைந் துயரிய எழுநிறல மோைத்து 

முைங்கிறளச் பசோரிதரு மோத்திரந் சுருவி 

இன்  லிமிழிறச பயோர்ப் னன் கிைந்பதோள் 
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அஞ்பசவி நிறைய ஆலின” 

தறலவன்  ிரிவோல் வருந்தி கிைக்கிைோள் தறலவி. ப ோன்னோலோன எழுநிறல மோைமும் 
சிைப் ோன ஆறை அணிகளும்,  ிந பசல்வங்களும் நிறைந்திருந்தும் அவளோல் உைக்கம் பகோள்ள 
முடியவில்றல.  ிரிவுத்துயரோல் உைல்நிைம் மோைியது. உைல் பமலிந்தது (Puliyur kesigan, 2010). உைல் 
பமலிந்ததோல் அணிகள் கழன்ைன. கழலுகின்ை அணிகறளத் திருத்திக் பகோண்ைோள். மயங்கினோள் 
ப ருமூச்சுவிட்ைோள். அம்பு  ட்ை மயில் ப ோல் துடித்தோள்.   ோறவ விளக்கின் ப ரிய சுைர் ஒளிவசீும் 
எழுநிறல மோைத்தில் இருந்தும் அவளது வருத்தம் தீரவில்றல. வருத்தத்றத மோற்ைிக்பகோள்ள 
பவபைோன்றை நிறனத்தோள். மோளிறகயில் பகோட்டும் அருவியின் இனிய ஓறசறயக் பகட்டு 
மனவருத்தத்றத மோற்ைிக் பகோள்ள முயன்ைோள். ஆயினும் வருத்தத்றத மோற்ைிக் பகோள்ள 
முடியவில்றல. தறலவன்  ற்ைிய எண்ணங்கபள அவளது பநஞ்சில் எழுந்து பகோண்டிருந்தன. 

 
நல்நிமித்தம் 

நிமித்தம் என்ைச் பசோல் பதோல்கோப் ியத்தில் இைம் ப ற்றுள்ளறதக் கோணலோம். 

“நோளும் புள்ளும்  ிைவற்ைினிமித்தமும் 

கோலங்கண்ணிய ஒம் றை” 

நோள், புள்  ிைவற்ைின் மூலம் நன்றமத் தீறமகறள கோலத்தின் அடிப் றையில் கண்டுக் 
பகோள்ளலோம். முல்றலப்  ோட்டில் ஆயர்களின் நற்பசோல், பதய்வ பவண்டுதல் மூலம் நல் 
நிமித்தங்கறள கோணமுடிகிைது (Thamizhannal, 2000). 

“சிறுதோம்பு பதோடுத்த  சறலக் கன்ைின் 

உறுதுயர் அலமரல் பநோக்கி ஆய்மகள் 

நடுங்குசுவல் அறசத்த றகயள் றகய 

பகோடுங்பகோல் பகோவலர்  ின்னின்று உய்த்தர 

இன்பன வருகுவர் தோயர் என்ப ோள் 

நன்னர் நன்பமோழி பகட்ைனம் அதனோல் 

நல்ல நல்பலோர் வோய்ப்புள் பதவ்வர்”  

கன்ைிைம் இப்ப ோது தோய் சு வரும் என்று ஆயர் மகள்கூறுவது ஒரு நற்பசோல்லோக 
அறமந்துள்ளது (Govindan, 1990). 

“நோழி பகோண்ை நறுவமீுல்றல 

அரும் வி ழலரி துர் உய்க் றகபதோழுது” 

மனிதர்கள் தங்களுக்குத் துன் ம் வந்தோல் பதய்வத்றத வணங்குவது சங்ககோலத் தமிழர்களிைம் 
இருந்து இன்று வறர பதோன்றுத் பதோட்டு வருகின்ை ஒரு  ழக்கவழக்கமோக உள்ளது. முல்றல 
நிலத்தில் நோழியில் பநல், முல்றல அரும்புகறளயும் மோறல பநரத்தில் தங்கள் குலத்பதய்வத்றத 
(திருமோல்) வணங்கி நற்பசோல் பகட்கின்ைனர் (Govindan, 1990). 

 
அயல்நாட்டார்த் சதாடர்புகள் 

கல்லோத இறளஞரின் வைபமோழிச் பசோற்களின் தோக்கத்றதக் கோணமுடிகிைது. யோறனப்  ோகன் 
யோறனறய அைக்குவதற்கு வைபமோழிச் பசோற்கறளப் யன் டுத்தினோன், அதனோல் அருகிலுள்ள 
மோநிலங்களிைம் பதோழில் ரீதியோனத் பதோைர்புகள் இருந்ததோல் பமோழிக்கலப் ைத்றத கோணமுடிகிைது. 
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“கோவல் நின்ை 

பதம் டு கவுள் சிறுகண் யோறன 

ஒழுங்கு நிறலக் கரும்ப ோடு கதிர் மிறைந்து யோத்த 

வயல் விறளயின் குளகு உண்ணோது, நுதல் துறைத்து 

அயில் நுறன மருப் ின் தன் றகயிறைக் பகோண்பைனக் 

கறவ முட்கருவியின் வைபமோழி  யிற்ைிக் 

கல்லோ இறளஞர் கவளம் றகப் (Govindan, 1990). 

தங்கள் யோறன கவளங்கறளத் தின்னோத சூழ்நிறலகறளக் கண்ை இறளஞர்கள் 
 ரிபகோலோல்குத்தி வைபமோழியில் யோறனயிைம் ப சி உணறவ உட்பகோள்ளச்பசய்தனர்.  சிவந்தோல் 
 ந்தம் மறைந்துப் ப ோகும். ஆனோல் யோறனப் ோகன் யோறனக்குப்  சி ஏற் ட்ைதோல் தங்கள் பதோழில் 
ரீதியமோகக் கற்றுள்ள பமோழிகறள கல்விக்கற்கோத  ோகன்  யன் டுத்துகிைோன். 

 
இரகெியத் சதாண்டர்கள் 

சங்கக்கோலத்தில் சங்க கோலமக்கள் கிபரக்கம் மற்றும் உபரோம நோட்டினர்களிைம் பதோைர்புக் 
பகோண்டிருந்தனர். சட்றையணிந்த வன்கண் யவனர்களும் அரண்மறனப் ணியில் இருந்தனர். அரசன் 
தமது அந்தப்புரத்தில் அந்நிய நோட்டு ஊறமயர்கறளபய கோவலரோக  ணி அமர்த்திருந்தோர். அதில் 
இருந்து நோம் அைிய பவண்டியச் பசய்தியோவது அரண்மறனயில் இருந்து எந்தபவோருச் பசய்தியும்  ிை 
நோடுகளுக்குத் பதரியோமல் இருக்கும் விதமோக வோய்ப்ப ச இயலோத ஊறமயர்கறளத் பதோண்ைர்களோக 
நியமித்திருந்தனர். 

“பமய்ப்ற  புக்க பவருவருந் பதோற்ைத்து 

வலி புணர் யோக்றக வன்கண் யவனர் (Govindan, 1990). 

“உைம் ின் னுறரக்கும் முறரயோ நோவின்  

 ைம் புகு மிபலச்சர் உறழயோக (Govindan, 1990).  

 
விளக்ககற்றிய வரீப்சபண்கள் 

அரண்மறனகள்,  ோசறைகள் ஆகியவற்ைில் விளக்பகற்றுவதற்குப்  ணிப்ப ண்கள் 
இருந்துள்ளனர். ப ண்கள்  ோசறைக்குச் பசல்லுகின்ைப்  ழக்கத்றதக் கோணமுடிகிைது. அரசன் 
ப ோருக்குச் பசல்லும் ப ோது அவர்கறள அறழத்துச் பசல்லுவோர்கள். அரசன்  டுக்றகயறைறயப் 
 ோதுகோக்கும் கோவலர்களுக்குத் துறண பசய்வோர்கள். விளக்கு அறணயோமல்  ோர்த்துக் பகோள்வோர்கள். 
குறுகிய பதோடிறய அணிந்த முன்றகயும் முதுகின்  ின்புைம் புலரும் கூந்தலும் ஒளிமிக்க கச்சும் 
பகோண்ை மங்றகயர் இரறவப்  கலோக்கும் ஒளிமிக்க வோளிறன ஏந்திக் பகோண்டிருக்கின்ைனர். 
இம்மங்றகயர்  ோறவ விளக்கில் பநய் ஊற்ைியும், திரிகறள சரி பசய்தும், விளக்குகள் 
அறணயோதவோறு  ோதுகோக்கும் கோவலர்களுக்குத் துறண பசய்வோர்கள் 

“குறுந்பதோடி முன்றகக் கூந்தல் அம்சிறுபுைத்து 

இரவு  கல் பசய்யும் திண் ிடி ஒள்வோள் 

விரவு வரிக்கச்சின் பூண்ை மங்றகயர்  

பநய்யுமிழ் சறரயர் பநடுந்திரிக் பகோன ீஇக் 

றகறம விளக்கம் நந்து பதோறும் மோட்ை”  
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சங்கக் கோலத்தில் ப ண்கள் வோள்ப ோரில் வலிறமயுள்ளவரோகக் கோணமுடிகிைது (Govindan, 1990).  

 
அணிகைன்கள் 

கைகம், பதோடிப் ப ோன்ை அணிகலன்கறள மகளிர் அணிந்துள்ளனர். ப ண்கள் அணிகலன்களோல் 
அழகோகக் கோட்சியளிப் ோர்கள். ப ண்கள் கணவன்  ிரிவோல் அணிந்துள்ள அணிகலன்கள் கூை கழன்று 
விழுவறதயும் உைல்பமலிந்து அழகு குறைவறதயும் கோணமுடிகிைது.  

“குறுந்பதோடி முன்றக” (Govindan, 1990). 

 
கருவிகள் 

“நோழி பகோண்ை நறுவ ீமுல்றல” 

நோழி என்னும் அளறவக் கருவிறயயும், நோழிறக வட்டிலில் கணக்குப்  ோர்த்தனர் (Govindan, 1990). 

“பவன்று  ிைர் 

பவண்டுபுலங் கவர்ந்த ஈண்டு ப ரும் தோறன பயோடு 

விசயம் பவல் பகோடி உயரி வலபனர்பு 

வயிரும் வறளயும் ஆர்ப் ”  

மன்னர்கள் பவற்ைிப்ப ற்றுத் திரும்பும் ப ோது வயிர், வறள ப ோன்ை இறசக்கருவிகள் 
 யன் டுத்தி இருக்கிைோர்கள் (Govindan, 1990). 

 
முடிவுலர 

முல்றலத்திறணயின் ஒழுக்கம் ஆற்ைியிருத்தல் விறன பமற்பசன்ை தறலவன் திரும்பும் 
வறர கற்புபநைியில் வழுவோமல் ஆற்ைியிருந்த தறலவியின் பசயல் இைம்ப ற்றுள்ளது.  ோசறையின் 
அறமப்பு, நல்நிமித்தம், கல்லோத இறளஞரின் அன் ோற்ைல், அயல் நோட்ைவர் பதோைர்பு, அணிகலன்கள் 
 யன் டுத்துகிை முறைகள், பவற்ைிப் ப ற்ை மன்னனின்  றைவரீர்கள்  யன் டுத்துகிை இறசகருவிகள், 
ப ண்கள் பதோழில் மற்றும்  ண் ோட்டுச் பசய்திகள், திறணச் சிைப் ோன கருத்துகளும் இைம் 
ப ற்றுள்ளன. 
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